ARTICULOS 165

IlepeBogueckasi nokTpuHa Mapunbl L{BeTaeBoi ¢ TOYKHM 3peHUs mepe-
BOJOBeNCHUA™

The Translational Doctrine of Marina Tsvetaeva from the Point of View
of Translation Studies

VLADIMER LUARSABISHVILI, New Vision University
vluarsabishvili@newvision.ge

Received: March, 28 2020.
Accepted: October, 20 2020.

AHHOTALIMA
Ilenbio HacTOsIIEH CTaThU SBISETCS PACCMOTPEHHE IepeBoavecKkoil mokTpuHbl Mapuns! L[BetacBoil. B mepsoit
YacTH TEKCTa MbI cHOpPMyIHUpPYeM Lelb U CTPYKTYpy HACTOSIIEro HcciaeAoBaHus. Bo BTopoil yacTu MBI KOPOTKO
oxapakTepu3yeM TOT MCTOPHUYCCKUI KOHTEKCT, B KoTopoM llBeraeBa 3anumanach nepeBogamu Jlopku. B Tperbeit
4yacTu OygeT paccMOTpEeHa TPAAUIUS HCHAHCKO-PYCCKUX MEPEBOJOB C yKa3aHHEM HMMEH BBIIAIOIIUXCS PYCCKUX
NePEBOIYUKOB C HCIAHCKOTO s3bIKA B COMOCTaBICHHM GHUIypbl JIOpKH ¢ HMCTOPHYECKUM M HOIHTHYCCKHM
KOHTEKCTOM BpeMeHU. B ueTBepToil 4acTH MBI MOIBITaeMCsl MPOAEMOHCTPUPOBATH CyTh METOA I[BETACBCKOIO
MepeBo/ia U MPOAHAIM3UPOBATH €r0, OCHOBBIBASICH HA TEOpUsX nepeBona Auryana bepmana u Jloypenca Benytu. B
IITOH, TIOCIeIHel YacTH CTaThi OyIyT MPEICTABICHBI 3aKITIOUCHHS.

KuiroueBble cioBa: Mapuna 1[Beraesa, ®enepuxo ["apcus Jlopka, mostudeckuii mepeBoa, Teopus nepeBosa,
MepeBOUECKast JOKTPHHA.

ABSTRACT
I shall, in section 1, indicate the main goal of the investigation and define the structure of the article. In section 2 I
shall briefly describe the historical context in which Tsvetaeva realized the translations of Lorca’s poems. Section 3
will be concerned with the traditions of Spanish-Russian translations listing main Russian translators and pointing
out the place of Lorca’s texts in historical and political context. In section 4 I shall attempt to show how and in what
way Tsvetaeva performed Lorca’s translations and to analyze them based on the theories of Antoine Berman (the
‘negative analytic’ of translation) and Lawrence Venuti (domestication and foreignization). Section 5 will represent
the discussions of the work done.

Keywords: Marina Tsvetaeva, Federico Garcia Lorca, poetic translation, theory of translation, translation
doctrine.

ECTh HEUTO B CTHXAX, YTO BXKHEE MX CMBICIIA — UX 3ByYaHUE.
M. LieraeBa™

51 OKOHYATENBHO YOEAMIIACh, YTO IS [109Ta
HepeBOIBI — 1eNI0 TudenbHoe. TBopUecKas SHeprus
yTeKaeT v 00pasyercs TO yAYLIbE, ¢ KOTOPHIM
COBEPLICHHO HENb3sT GOPOTHCSL.

A. Axmarosa. 3 nucema J[.E.MakcumoBy™

33 This article is a result of the research carried out within the RDI project “Analogy, equivalence, polyvalence
and transferability as cultural-rhetoric and interdiscursive foundations of the art of language: literature, rhetoric and
discourse” (Acronym: TRANSLATIO. Reference: PGC2018-093852-B-100), funded by the Spanish Ministry of
Science, Innovation and Universities.

3 Mapuna LlBeraeBa. «IloaT u Bpemsi», CounHeHus: B ABYX TOMaX, T. 2, MockBa, «XymoKeCTBEHHAs
Jlureparypa», 1998 ., ctp. 362.

3> Anna AxmaroBa. CounHeHHs B IByX TOMax, T. 2, Mockga, u3aarensctBo «IIpaBma», 1990 ., ctp. 235.
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1. Beenenue

Lenp HacTosAmmIel CTaThUl — €mIe pa3 IMOPA3MBICIHTh O IIEPEBOMAYCCKON TOKTPIHE
Mapunsl MBanoBHbl llBeraeBoil. Mccnenyemass HamMu Tema HE TepseT AaKTyaJbHOCTH
BOT Y€ HECKOIbKO necsaTkoB jer (MBanoB, 1967, 1968; Jlepuk, 1969; Otkuum, 1970,
1996; Coudenys, 1994; Khotimsky, 2016). Ona oxa3anach HAacTOJIBKO HWHTEPECHOH W
HeHcUYeprnaeMoli, HaCKOJIbKO MHOTOYHCICHHBIMU SIBIISTIOTCS IIEPEBOIBI T0d3Ta. llepeBoast ¢
HCIIAHCKOTO, YEIICKOTO, CEPOCKOr0, XOPBATCKOT0, OOITapCcKOTo, €BPEHCKOT0, TPy3HHCKOTO U
Ipyrux sA3e1k0oB, M. [[BeTaeBa chopMynmpoBata COOCTBEHHYIO TOKTPHHY, KOTOpast ACTaIbHO
m3yueHa yuenbivu (Kemball, 1991; Smith, 1994, 2004; Markis, 1998). Uro kacaercst Hanero
HCCIICIOBaHMS, €TO IEJTb HECKOJIBKO MWHASI M 3aKITI0UACTCS B OIICHKE TIEPEBOIYCCKOM TOKTPUHBI
M. IIBeTaeBoii ¢ TOUYKH 3pCHUS IEPEBOAOBEICHISI, B YACTHOCTH, HECKOJIIBKUX TeOpHH X X BEKa.
B panee onmyOnMKOBaHHOM CTaThe MBI TIPOBEIH COMOCTABUTEIFHBINA aHAIIN3 ITEPEBOIICCKIX
noktpuH B. HabokoBa u M. L{BeraeBoii (Luarsabishvili, 2015); a B HacTosime#t mocrapaemcst
c(hopMyITUPOBATH HE TOIBKO OTIIMYUTEIBHBIC YePTHI [[BETACBCKOTO TIOAXO0/1a K HHOS3BITHOMY
TEKCTY, HO M OYEPTUTH OOMIMH KOHTYP MPABHI MIEPEHOCA COCTABIISIONINX UYXKOH KyIbTYPHI
B POJHYIO.

B kauecTBe Marepuaa Hamu OyIyT UCIIONIF30BaHEI BOCTIOMIHAHUS MapuHsb! [BeTaeBoii
7 ee COBPEMCHHUKOB O TAaKTHUKE M MPAKTHUKE I[BETACBCKOTO MEPEBOJA, a TAKKE MEPEBOIBI
WCIIAHCKOW IM033WH, B YacTHOCTH, cTux0B Denepuko ['apcua Jlopku, mpuHaiexanie mnepy
Mapunst IBaHOBHBL.

CraTbs COCTOUT W3 YETBHIPEX YacTeH: MOCIe MPEICTaBICHHOTO KOPOTKOTO BCTYILICHHS,
B TIEPBOM YacTH OyayT MPEIIOKEHBI BOCIIOMHHAHHS COBPEMEHHHKOB ITIOATECCHI O €€
TepeBOIICCKOi paboTe, a Takke MUChMO l[BeTaeBoif, oTpakaroliee e¢ OTHOIICHHE K
JUTEPaTypHOMY MIEPEBOIY; BO BTOPOI YaCTH MPEACTABICHA HCTOPHS 3apOKICHUS KYJIBTYPBI
IepeBo/ia C WCIAHCKOTO sI3bIKa Ha PYCCKHIA, B TPEThEH pPAaCCMOTPEHBI MEPEBOABI JBYX
CTHXOTBOpeHuil JIOPKU 1 WX COIMOCTABJICHUE C UCIIAHCKUMHU OPUTHHAIAMH, a B ITOCIICIHEH,
YETBEPTOH YaCTH CTAThU CHOPMYITUPOBAHBI 3aKIIFOYECHUS 00 UCCIIETyeMOM BOIIPOCE.

2. BocnomuHanusi coppeMeHHUKOB. Ilncemo L{BeTaeBoii

Mapuna lBaHoBHa l[BeTaeBa 3aHMManach MEpeBOAAMH IO MPHUE3/E M3-32 TPAHUIIBL.
Haxonsich B TSKEIOM MaTepuallbHOM ITOJIOKEHHWH, OCTABIIMCH OJHA C CHIHOM IIKOJIBHOTO
BO3pacTa, MOTEpsIB OAHY AO0Yb W HE HMes BO3MOXKHOCTH BHUJETH JAPYTYyIO, KUBS 0e3
MIOCTOSTHHOTO 3apa0OTKa M CBOEH KBAapTUPHI, IM03TECCa BBIHY)KICHA ObUIA B3STHCS 3a
JIUTEPaTypHbIA TepeBo. B Te Tskernble BpeMeHa, 4TOObI HE TEpATh MPOQeCcCHOHATBHYIO
(opMy M COXPaHUTD 3/[PABBIN YM, PYyCCKHE JIESITENIN KYJIBTYPBI, HAXOAAIINECS BO BHYTpEHHEH
SMHIpaluy, Mpuderajan K pasHbIM crocodaM camocrnaceHus. V3BecTHO, HampuMep, 4To
AXxMaroBa YMTaJla KIACCHUECKYIO I'pedecKylo jureparypy, lllocTakoBnu mmcan My3bIKY
JuIsl KHHO(MIbMOB, PaxMaHMHOB BICTYNai nmuaHucTom, a Ilacteprak u L[BeraeBa Hawamm
NIePEBOANTD HHOS3BIYHBIX aBTOPOB™. OHaKO, eciu [lacTepHaK MOTb30BAICS PACIIONIOKEHUEM
Boxns, To L{BeTaeBa He mpuHauIeKana K 4uciy (aBopuTOB KpacHOTro aBopa. Ee orbesn,
cHauana B bepauH, rae BcrpeTmiiack ¢ MyxeM, a rnocie B Ilpary u Iapwk, Tak e, Kak u

¢ Ha oty Temy: Orlando Figes, Natasha's Dance: a Cultural History of Russia, Penguin, 2003.
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npue3n ooparHo B CCCP B 1939 romy, He BBI3BaI 0COOBIX OBAIMi Ha poAuHe modTa. Lenmmm
€€ B Y3KOM KPYTY U, C OTOBOPKOH, — mociie AXmMaToBoi. He MOTII0 OBITh U peyn 0 eyaTaHun
€€ TEKCTOB, MOATHYECKUX JINOO MPO3anIECKUX, PYCCKOTO TEPHO/a WM HANHWCAHHBIX BHE
poxHO¥ 3eMin. EAMHCTBEHHBIM CPEACTBOM /ISl CYIIECTBOBAHHS OCTABAINCH ITEPEBOBL. BoT
Kak onuckIBaeT To BpeMs Mapus benkuna:

[...] ¢ mexabps 1939-ro mepeBoxmbl [UIsi HEe CTAHOBATCS XJI€OOM HACYLIHBIM — 3TO
©/IMHCTBECHHBIH MCTOYHHUK CyILIECTBOBaHMA. BhIOMparh He NPUXOAUTCS, OHA TIEPEBOAUT HOAPS
BCE, YTO €if Mpe/UIararoT, He 3Has SA3bIKa, MO TYNbIM, OC3rPAMOTHBIM IMOJICTPOYHHUKAM, CTUXH
3a4acTyl0 HECYIIECTBYIOIINX IO3TOB, KOTOPbIE BHYMIAIOT eif cBoro OesmapHocTh. M oHa 1m0
MEIMyMUYHOCTH 03TA HE MOJKET HE CIyIIaTh HEYIABIIErocs IiyXaps-MeaAnyMa i BCEMU CHIIaMH
CO3HAHHMSI CONPOTUBILIETCsT ero OezmapHocTH: «BoT M Bes mos pabora...» W Ha sty paboty
YXOJIUT BECh JICHb, TPATATCS MOCIEIHUC CUIIbI, TIOCICAHUII OTITYIICHHBIH eif Ha 3eMile CPOK...
OHa He MOXET 1 He X0YeT, KaK MpodeCcCHOHAITBI-IEPEBOUHKH, OBICTPO, O6e3 0c000ii 3aTpaThl CHIT
U BPEMCHH JIeNIaTh MEePeBObI /Ul 3apaboTka, a B 00IIEM-TO, JeNaTh X Ha TOM )K€ YPOBHE, Ha
KOTOPOM CJIeNIaH U NoAIUHHUK. .. (benkuna, 1998: 99-100).

JUis TOHATHS OTHOIICHUH, KOTOPBIE CKIIAIBIBATIMCH MEXK/Ty TIOATECCOH M M3/1aTETILCTBOM,
OONBIION MHTEpEC MPEeACTABIAIOT MHcbMa MapuHbel VIBaHOBHBI, OTHpaBlIeHHBIE BUKTOpY
TonbueBy, KOTOpBIH COCTaBIsUI U PENAKTUPOBAJ AHTOJIOIMIO TPY3MHCKOM IO33MM IS
locauruznara. [y HATISAHOCTH, TIPUBENIEM OJTHO M3 HUX:

«lonuupiHo, lom nucareneit, 2-ro despais 1940 r.

Muubiit Bukrop Bukroposuu,

JloroBop st moiy4miia, Ho HOAIMCATh €r0 B TAKOM BH/IE HUKAK HE MOTY.

Bo-nepBbIx — cpok: 25-0¢ (eBpaiist Ha 00e Bel — 00I0Ch, HE CIIPABIIOCH, @ €CIIH TOIITHIILY
— OT cTpaxa HaBepHsKa He CIPaBIIIOCk. [0rotypa y MeHs noka cjenano %, a bapc BoBce He Hauar,
13 OCTAOLIMXCS Ke 23 JHEeH — HECKOJIBKO Y>K HABEPHO BbINAAYT — Ha MOE3/1KU B ropoz. [Ipueszpt
3HAKOMBIX, JOMAIIHKE Jea — 1 npodee. CUUTasICh ¢ MEUICHHOCTBIO Moeil paboTsI (He Gombiire 20
CTPOK B JICHb, A KOIJla U MEHbIIE, a Ha 330 c/Ie/laHHBIX CTPOK — YK€ LieJiasi FPOMa/iHasi YePHOBast
TeTpa/ib, MOT'Y [10Ka3aTh), s HUKAK HE MOTY IOPYYUTHCS 3a CPOK — Te€M OoJiee, 4To JIHEH AT y
MeHs elle yiter Ha npasky [orotypa.

Bropoe: B 0roBope HeBepHOE KOIMYECTBO CTpOK: B Tororype He 424 crpouku, a 442, B
Bapce — ne 140, a 169, B obuiem Ha 47 cTpok Oosblie, YeM cka3zaHo B jorosope. [laBaiite Tak:
6o 25-oe despains Ha ogHoro Iororypa, nmu6o 10-e mapra — Ha 00e BelH, - KaKk XOTHTE, HO
TOJIBKO He 25-0¢ (eBpaist Ha o0e. 51 He x0uy rHaTh 4Yepe3 MEeHb-KOJIOMY, MOrOHsIEeMasi CTPaXoM.
MeHs IOArOHATH BOOOIIE HE HAaJI0: s BCEIJIA J]al0 CBOil MAKCUMYM, HE MOSl BHHA — YTO OH TaK Mall.

BriosiHe BO3MOXHO, 4TO st 00e Beln 3akoH4y panbiie 10-ro Mapra — 3T0 yxKe JeI0 yaauu —
TOIJIa M IIPE/ICTABIIIO MX PaHbIIIE, HO PaHbIIIE, YeM OHU Oy/IyT COBCEM XOPOIIH, — HE CJ[aM, TI0ITOMY
1 HE XOUY 3TOT0 CPOKa.

Jlo Barero otBeTa 10roBop Aepxky y cebs — u padoraro gansiie. Eciau He XoTHTe mucarh —
no3BonuTe B ['onuipino, Jlom nucarenei, rjae s exeaneBHo ObiBato ot 1 4. 30 MuH. 10 2 4. 30 M. 1
ot 6 4. 10 7 4. Y1 HeMHOXKO 1o3xe (9-ro BeuepoM u 10-ro aHeM MeHs He Oyzer).

o Bam cepaeuHblit npuBeT U HajEOCh, YTO BhI MoiiMeTe cepbe3HOCTh MOMX JJOBOJIOB.
IlepBblit 3auHTepecoBanHbIi — Bamn (uau: Haiir) aBTop.

M.IL.» (benkuna 1988: 92-93.)

Kak cnmemyer m3 muchMa, OTHOIIEGHHE TOCYAAapCTBa K IEPEBOAYMKAM OBIIO HE COBCEM
PEATMCTHYECKUM — BO-TIEPBBIX, CPOKH OBUTH CKaThIMH, BO-BTOPBIX — CTPOKH, ITO KOTOPBIM
MIePEBOTYNKH JTOJDKHBI OBUIM TOydaTh TOHOpAphl, HEMPABUIBHO IOJACYUTHIBAIUCHE. UTO
KacaeTcst paboTsl MapuHbl IBaHOBHBI, TO O HEH MOYKHO CYIUTh KaK Ha OCHOBE ITPUBEICHHOTO,
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TaK U JIPyTUX €€ MHCEM — IT0ATecca Cephe3HO OTHOCHIIACH K MIEPEeBOaM, HaM JaXKe KaKeTcs,
YTO TaK XK€ CEphe3HO, KaK K COOCTBEHHBIM TekcTaMm. (DakTHUeckd, OHa paccMaTpUBaia
MEePEBOJ], KaK OPUTHHAIBHBINH TEKCT TMEpPEeBOMUIMKA. DTO HAOMIOACHHEe OCOOEHHO BAKHO C
TOYKH 3PEHHSI OTPE/ICICHNUS IBETACBCKOM TaKTUKHU TIEPEBO/IA.

Hecmotpst Ha Oombiioii o0beM M cXkaTble Cpokd, MapuHa MBaHOBHa MpojomKaa
paboTaTh, OTHAKO TPYI IJIOXO OIUTaYMBaCA. [ 5KOHOMHM MecTa, MBI He IPUBEIEM JIpyTHe
MMIChMa TIOATECCHI, TaK KaK OHHU OOMIEIOCTYITHBI M HE pa3 OBLIH OITyOINKOBAHBI, B TOM YHCIIE
B LUTUpYyeMOM HaMu KHure Mapuu benkuHoi.

Bo Bpems Bropoii mupoBoii BoitHsl Mapuna [{BetaeBa nepeBoauiia no3zuto Oenepruko
Tlapcun Jlopku. JIBa CTUXOTBOPHBIX TEpPeBOa OYAyT PAcCMOTPEHBI M MPOAHAIN3UPOBAHBI
HaMH B TPEThEH YaCTH HACTOSIIEH CTaThU.

3. UcnancKo-pyccKHii epeBoj U MepeBoAYNKI

Mapuna [[BeTaeBa mepeBoanIa CO MHOTHX SI3BIKOB, CPEIH HIX 0CO00€ MECTO 3aHUMAIOT
mepeBoasl ¢ uemanckoro. Ocoboe — ¢ AByX TOYEK 3peHHA. Bo-mepBBIX, MPHMEYaTeIbHO,
YTO €CIM C AHDIMHCKOTO, HEMEUKOro, (PpaHIy3CKOTO WM HTAIbSHCKOTO IIEPEBOIMIIO
MTOJABIIAIONIEe OOJTBITMHCTBO COBETCKUX TEPEBOAYMKOB, TO NCIIAHCKUN OBIT S3BIKOM MEHEE
TOTMYJSIPHBIM. BO-BTOPBIX, TI0 HamIeMy MHEHHIO, BO3MOYKHO, YTO IMEHHO IEPEBO HCITAHCKIX
aBTOPOB Jenan (Urypy MHepeBOAYMKa B IieloM, W Mapuusl VBaHOBHBI B YacTHOCTH,
BOCTPEOOBAaHHBIM, HCXOAS U3 MOTUTHYECKOI 06cTaHOBKH B Mcnmannn. CoBeTckue mucaTesn
U KOPPECIIOHJICHTHI, HAXOIAIINECs Ha HCHAaHCKOM (poHTe, O0WiINe MOAAepKUBAOIIIX
pecrmyOIMKaHCKOe TPABUTEIBCTBO IHCEM B TIPECCe M, HAKOHEI, Tparndeckas CMepTh
Oenepuko I'apcun Jlopku, yOHTOro mpHBEp)KEHIIAMH BOCHHOM TUKTATyphl DpPaHIHCKO
@paHKO Ccaenano ero JWYHOCTh W TBOPYECTBO 3aMAHYMBBIM JUIS COBETCKOH BIIACTH W,
BO3MOKHO, CBITPAJIO PEMIAIONIYI0 POJb B 3aMHTEPECOBAHHOCTH COBETCKHX JHTEPATYPHBIX
KpPYTOB B IIEPEBO/IaX NCIAHCKUX aBTOPOB.

OpnHako HE ciemyeT 3a0bIBaTh M TO OOCTOSATENBCTBO, YTO, XOTS C HMCIAHCKOTO SI3BIKA
¥ TIepeBOAWIIA Mayas 4acTh IMEpPEeBOJYMKOB, HO OHH OBUIM JyYIIMMH B CBOCH cdepe.
HocTtaroyHo BCIIOMHHTH Takue uMeHa, kak A.A. CwmwmpnoB, Bb.A. Kpxesckuii, I.JI.
Jlosunckwuit, JI.W. Beirorckuii, B.B. Paxmanos, K.H. HdepxaBun u K.B. Mouysbckuit®’.
Texcrsr CepBaHTeca, Kak U B CIydae OPYTUX JHTEPATYyp, CHITPajad OOJBIIYIO POIb IS
Hayasa MepeBoia NCIaHCKOW JTUTEePaTypsl Ha PYCCKUH A3bIK. MBI IMEeM B BUIY HE TOJBKO
«Jlon Kuxota» — eme B 19-m Beke A.H. OcTpoBckrM ObLTH ITepeBeIeHbI ero «HTepMennm.

To, 4TO McnaHcKas JIuTeparypa co BpEMEHEM CTajla OAHOM M3 NEPEBOAUMON 3anaaHoN
JUTEPaTypoll HA PYCCKUHA SI3BIK, OOYCJIOBICHO HAJMYHUEM HE TOJNBKO OJECTAIIETo
TTOKOJICHHSI TTEPEBOTYNKOB, HO TAK)KE M yUCHBIX-MCIIAHUCTOB. VICTOKH cileayeT MCKaTh y
camoro JIoMOHOCOBa, M3YyYaBIIETO HCIAHCKUM M MOPTYTadbCKUH S3bIKH. C ATOH TOYKH
3peHust OOJNBIION HCTOpUYecKuid uHTepec mpenactasisier crarbs JILH. Crenanosa «50 net

S WurepecHas ctarhst Ha 9Ty Temy npunauiexut K.C. Kopronocenko. Ona 3Ha4iMa emie U HoToMy, YTO B He
BIIEPBBIC YIIOMHHAETCS UMs NepeBourka Bajguma Biuagumuposnya PaxmaHnoBa, IpUroBOpeHHOro 0co00i TponKoi
HKBJ{ CCCP 5 deBpans 1940 rona k msitu rogam JumieHus cBo0oas! i ckonuasiuemcst B Ceepo-Bocrounom UTJT
Marazianckoit 0671acTH.
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ucnanuctike B MI'Y: kak 3T0 HAUMHAIIOCH», TOCTYITHOE Ha BeO-CTPaHUIC YHHBEPCHTETAS,
4. IlBeTaeBcKHe NMepeBOAbI IBYX CTHXOTBOpeHuii Jlopku

B »TOil yacTu cTarbu Mbl NIPOBEJEM CONOCTABUTEIbHBIM AHANU3 C TOYKH 3pPEHUS
JIBYX TEOpWI IepeBoja, B 4acTHOCTH, TpyaoB AHTyaHa bepmana m Jloypenca Benytn.
Br16op yka3zaHHBIX TEOPHH B KaueCTBE METOMOJOTMYECKOTO HHCTPYMEHTa OOYCIIOBICH
TEeM OOCTOSTEIBCTBOM, UTO 00a aBTOpa CTaBAT B IICHTP CBOMX HCCIICAOBAHWN OJUH U TOT
ke (EHOMEH — T.H. «HaTypaiu3anum» (TepMuH bepmana) wim «ioMecTHKarum» (TepMUH
Benytn). B wactHOCTH, paccMaTpuBas 3THYECKYIO CTOPOHY IepeBoaa, bepmaH yka3biBaeT
Ha 003aTeIBHOCTh MPHUHATHSA UYXKOTO B TepeBeeHHOM Tekcte (Berman, 2004: 277), c
yeM cormaceH BeHyTu, pasMbeiuisis o (eHOMeHe oyyocoenus («(HopeHm3amum») Kak o0
STHO/IEBHAIIMOHHOM (heHOMEHE, OTCBUTAONIEM YUTATENs K aBTopy opurnHana (Venuti, 1998:
242). Tlo nameMy MHEHHIO, repeBonsl Jlopkun B ucmonHeHnn lIBeTaeBoil MOABEPIKEHBI
yKa3aHHOHN TEHICHIMU HETIPHUATHS Ty>KOTO, MHBIMH CJIOBAaMH, B HUX HAIVISIIHO BBICTYIAET
moTeps KyJABTYPHBIX XapaKTePHCTHUK OpPUTHMHANA W, CIEAOBATEIbHO, €ro JOMECTHKAIIUS.
VIMeHHO 110 3TOMY NIPUHIUITY B OBUTH BRIOpAaHBI HAMH yKa3aHHBIC ABa TEOPHUHU TIEPEBO/A.

Antyan bepmaH ykaspIBaeT Ha HEOOXOOMMOCTH HPUHATHSA «UYKOTO KaK Uy»KOTO» B
TIepPEeBEACHHOM TEKCTE, UTO Ha3bIBaeT TEPMUHOM «negative analyticy: “The negative analytic is
primarily concerned with ethnocentric, annexionist translations and hypertextual translations
(pastiche, imitation, adaptation, free writing), where the play of deforming forces is freely
exercised” (Berman, 1985/2004: 278, Apud Munday, 2008: 147). I[Ipuaumas BO BHIMaHHUE
JIUHTBUCTHYECKYIO PAa3HOPOIHOCTh M KPEaTHBHOCTh, HATMYECTBYIOIINX BO BpeMs IEPEBoOa,
Bepman BwIenseT ABeHAANATh «IC(POPMHUPYIOMINX TEHACHINH, KOTOPBIE MPEMSITCTBYIOT
MIPUHATHIO OPWUTHHATA KaK YacTH UYKOH KyIbTyphl. MBI BEpHEMCS K PacCMOTPEHHUIO
KOHKPETHBIX O€pPMaHOBCKHX TEH/ICHIMH MTPY aHAJN3€ IIBETACBCKUX NEPEBOIOB.

Yro kacaercs Bkiana Jloypenca BeHyTu B COBpEMEHHOE IEPEBONOBEACHHE, TO OH
BaXXCH C TOUKH 3peHUS (POPMUPOBAHNS IBYX TEPMUHOB — «OIOMAITHIBAHUE/ TOMECTHUKAITHSY
U «OodyXIeHHe/(hopeHn3anus» TeKcTa opuruHana. 1lo MHEHHMIO y4eHOTro, 4eMm OoJjbIie
yAaNIsAeTCs IePEBOTIMK OT KyJABTYPHBIX U MHBIX XapaKTePUCTUK OPUTHHAJIA, TeM B OOJbIIeH
CTETICHU «OJOMAITHEHHBI» TEKCT moirydaeT oH npu nepeBoae. CormacHo Benytn (1995),
«OIIOMAIITHUBaHUE» SIBIISETCS OOBIYHOW TIEPEBOMYECKOW TAKTUKOW B COBPEMEHHOW aHTIIO-
aMEepUKaHCKOH KyIbType (aBTOP BBEJ VIS ONMUCAHUS 3TOW TIO3UIIUH TEPMHUH «HE3PUMOCTHY),
[Tum BBISIBHIT Ty K€ TPagWIMIO B MCTAHCKOH, (DPAHILy3CKOM M Opa3smiIbCKOW JHTEpaTypax
(Venuti’s Visibility, Zarget 8 (I), 1996: 165-177), Xatum u3y4uma ee B JHTEPATypHOI
nomucucteme 3amanga (Implications of Research into Translator Invisibility, 7arget 11 (2),
1999: 201-222). Cam Benytu BbICTymaeT 3a MEPEBOJUECKYIO CTPATETHIO «OUYXKIACHUS,
KOTOPYIO peann3oBall IPH MepeBofax uranbsackoro mosta Tapkertu (Iginio Ugo Tarchetti
(2013). The Fantastic Tales. Translated by Lawrence Venuti, Alma Books).

Teneps paccmorpum niepeBoibl M. L{BeTaeBoil, cpaBHuBas ux ¢ opurunanamu @. I'apcua
Jlopku.*

38 http://www.philol.msu.ru/~iber/hist.html.

% U3BecTHO, uTo L{BeTaeBa mepesena S cruxorBopenuii Jlopku («I'urapay, «Cenenber, «Ileiisaxy, «Ilemepay,
«A motom...»). B npenpiaymieit padore (Luarsabishvili, 2015) mbI paccmorpernu niepeBos cTuxotBopenus «Pueb-
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La guitarra

Empieza el llanto

de la guitarra.

Se rompen las copas
de la madrugada.
Empieza el llanto

de la guitarra.

Es inutil

callarla.

Es imposible

callarla.

Llora mondtona

como llora el agua,
como llora el viento
sobre la Nevada.

Es imposible

callarla.

Llora por cosas

lejanas.

Arena del Sur caliente
que pide camellias blancas.
Llora fleche sin blanco,
la tarde sin mafana,

y el primer pajaro muerto
sobre la rama.

iOh, guitarra!

Corazon malherido
con cinco espadas.

Turapa®

Haunnaercs

1a4 THTapBI.

paszbuBaercs

yaia yrpa.

Hauwnnaercs

1a4 THTapBI.

O, He K11 OT Hee

MOJTYaHBS,

HE TIPOCH y Hee

MOJTYaHbs!

Heycranno

rUTapa Iiayer,

KaK BOJIa [10 KaHaJIaM — [UIa4eT,
KaK BeTpa HaJl CHeraMu — I1J1ayeT,
HE MOJIU ee 0 MoJTuaHbe!

Tax 3arager 3aKar O paccBere,
TaK IJIaueT cTpesa Oe3 ey,
TaK MECOK pacKaJCHHbIN IIa4yeT

lo» («Cenenbe»), B HACTOSMICH )K€ CTAThe PEIIMIM MPOJOJKUTh M3yYCHHUE MEPEBOTYECKON NOKTPUHBI MapHHbI
VIBaHOBHBI Ha IIPUMEpE JBYX APYrHX CTUXOTBOPEHHII TOTO e aBTopa. JleTalbHO 00 MCTOPUYCCKOM KOHTEKCTE M
COIOCTaBUTEIBHOM aHAJIM3E IISITH MIEPEBEACHHBIX CTUXOTBOpeHUH, cM. Obonenckas, 2015.

% O6a mepeBoza HUTHPYIOTCS 10O u3anuio: ['apcua Jlopka, 2000: 78-79.
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0 NMpOXJIaJHON Kpace KaMeIHid.
Tak mpomaeTcs ¢ >KH3HBIO IITHIA
10J1 YTp0o30ii 3MEMHOrO *kKaa.

O rurapa,

OezHast )KepTBa

IISITH IPOBOPHBIX KHHKAIOB!

B opurnname gutaem: «Es inutil callarla./Es imposible callarla», a B mepeBome: «O,
HE KIU OT Hee MOJIYaHbs, /He MpOocH y Hee MoidaHbs! ». JJOCIOBHO IEpeBOs 3BYyUHT
kak: «becnonesno ee MomuaHbe, HEBO3MOXKHO ee MosgaHbe». IlepeBon ILlBeraeBoii
SIBISIETCS] HAIVIAJHBIM TIPUMEPOM HETBEPTOM nedopMupyromeil TeHaeHMn 1o bepmany,
T.H. «Ennoblement», xorma mepeBOJUMK «COBEPIICHCTBYET» OPHIHHAN, BBIpAXKas €ro B
Oonee sneranTHOM MaHepe. B ctmxorBopeHun Jlopka xapakrepusyeT rMTapy, OIHCHIBACT
ee KOHKPETHbIe 0COOCHHOCTH, OAyIIeBIsieT ce. L[BeraeBa e Ha MepeHMil IUIaH CTaBHUT
YEJIOBEKa, OXKHIAIOUIET0 MOJYaHbS T'MTapbl. JTO CMEIIEHHE AKIEHTOB NPHUMEYATEIbHO
1 ¢ KyJIbTYPOJOTMYECKOH TOUKM 3pPEHHUS: NPU IMEPEBOJE CIIEAYET MOMHUTH, YTO THTapa B
HCITAaHCKOM (DOJBKIIOpE UMEeT ocoboe 3HaueHHe. Takum 00pa3oM, MEeHssI TEKCT OpUTHHATIA,
MIEPEBOMYMK HE TOJBKO «COBEPIICHCTBYeT» JIOpKy Ha pPycCKOM S3bIKE, HO M MEHSET
KyJIBTYPHO-CEMaHTHUECKHH CMBICIT OPUTHHAIA.

Hamnee, Jlopka omuceiBaer: «Llora mondtona/como llora el agua,», uro B mepeBoxe
3BYy4HT Kak «HeycTaHHO ruTapa Iuiader,/kak BoAa 1o KaHajaM — Iuiadet».! B opuruHaie
OTCYTCTBYET CJIOBO «KaHAI». DTO CJIOBO B ciioBape Jlajs onpenernsieTcs Kak «IJIMHHask KaHaBa
WIN POBb, Cb HAILYCKHOIO BOJOIO, JUISi CTOKY, TIPUTOKY, WJIM AJISI COOOIIEHIS CyJJOXOXHAr0»
(Hamb, 1981, 2: 83). MOKHO IOITyCTUTH, YTO CMBICT B TIEPEBOJIC HE M3MEHEH U BOJIA TUIAYET,
TIPOJBHUTASICh 110 KAHAJY, OJJHAKO: ) YUUTHIBAs, UTO B CICAYIOIIEH CTPOKE Pedb HJIET O BETPE
(«xax BeTpa HaJl CHETAaMM — IUIAYeT»), MOXXHO MPEAIONOKHUTh, 4To JIopka nmen B BUILy HE
TEKYIIyI0, a TaJaolyio BOIY, T.€. I0XKIb, U 0) Mo bepmaHy ykazaHHOE SBISIETCS BTOPOH
nedpopmupyromiet reaaernueii — «Clarificationy, kora mepeBoIIHK ITBITaeTCs CeNaTh Ooee
TIOHSATHBIM TO, YTO HE OOBSICHEHO B OpUTHHAJIE. JTa e cTpoda B OPUTHHAIIE TTPOJOIIKACTCS
kak «Es imposible callarlay, Torna xak y LIBeTaeBoii — «He MOJIH €€ O MOITYaHbe!»

Crenyromme nBe ctpouku opurnHana «Llora por cosas lejanas» y Mapunsl L{BeTaeBoit
BOBCE CTEpTHl. BO3MOXHO, €if MpeoCTaBIIN HETOIHOIICHHBIN MOACTPOYHUK, 3 BOZMOXKHO
ee crepyia OHa caMa. B 000X ciy4asx Mbl MMEEM JIEJI0 ¢ BOCBMOH aehopMupyromen
tenneHnuer mo bepmany — «The destruction of underlying networks of signification», xorna
TIEPEBOTYMK OTKa3bIBAETCSI OT CETH CIIOB, KOTOPHIE MOTYT HE OBITh BaXXHBIMH, HO, B TO XK€
BpEMsi, MOT'YT IIPUAABATh TEKCTY YHU(POPMHOCTD U CMBICII.

B nepeBoze ctpoku «y el primer pajaro muerto/sobre la rama.» untaem «Tak mpomaercs
C ’KM3HBIO MTHIA/TIO] YIPO30H 3MENHOTO Kajia.». YTpo3a 3MEHHOTO jKajla He YIIOMHHAETCS
B OpUTHHAJE, B 3TOM Cllydae HaOJoaeTcsi SIPKO BhIpaKeHHast mATas aedopMupyromas
teHaeHws mo bepmany — «Qualitative impoverishmenty, Koraa o THITY «HIKOHHYHOCTHY,
(OpMBI BBIPAXKEHHS WIIM 3BYYaHUsI KaK-TO CBSI3aHBI CO CMbICIOM. Bo3MoxHO, uTo Mapuna
VBaHOBHa mpezcTaBMia CMEPTh NTHIBI HA BETKE OT 3MEHMHOIO YKyca. JTa K€ CTpOKa

¢! Kak BBIACHUIIOCH, B mepBoil myOnukauun 1944 roma u B cOopHuke nepeBogoB 1967 roga nprcyTCTBOBAIO
CJIOBO «HAKJIOHAM» BMECTO «KaHaJlaM». ABTOp HACTOsIICil CTaThb OJAaroJapuT peleH3eHTa, yKa3aBIlero Ha 3TOT
HMHTEepeCHbIN ncropuyeckuii haxr. JleraapHo Ha oty Temy, cM. Obonenckas, 2015: 102.
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TIPEJCTABISACT U APKUHA MPUMEP «IOMECTHUKAIIUI» OPUTHHANA, KOT/A MEepeBOAYUIIa SIPKO U
SHEPrUYHO BBICTYHAET B MEPEBEACHHOM TEKCTE — YKa3aHHOE MOATBEP)KIAACTCS W aHATIH30M
OboneHckoil, cormacHo KoTtopoMmy: «EcCim MBI BCIIOMHHM, MPH KakdX OOCTOSTEIHCTBAX
— OTYasHUe, HUINETa, apecThl Jpy3ed nm ONM3KUX, CMEPTH W IpernarenbcTBa — L[BeraeBa
paborana Hag niepeBoaoM «[ UTaper», HAM CTAaHET MOHATHEE, OTKY/IA B3SJINCH 100aBICHHBIC
[{BeTaeBoii cimoBa 00 «yrpose 3menHoro xana» (Obonenckas, 2015: 104). CnemoBatensHO,
B IIEPEBEICHHOM TEKCTE HAJHIIO HE TOJNBKO Ka4eCTBEHHAS e(OopMais TEKCTa, HO U SIBHOE
«OITOMAITHUBAHME» OPUTHHAIA, B KOTOPOM IPOCHIHPOBAH UyKOH M HECYIIECTBYIOMINN IS
Jlopku mup, a umenno — mup LlBeTaenoii.

B xoneunoii ctpode crpoka «Corazén malherido/con cinco espadas.» mepeBeneHa Kak
«OemHas KepTBa/TIATH IPOBOPHBIX KWH)KAJIOB!», UTO TaKOKe SIBISETCS MPUMEPOM OITMCAHHOMN
HaM{ BbIIE jAedopmanmu, Kotopas B crnucke bepmana derBepras — «Ennoblementy.
Anammsupysi 3Ty cTpody u O0OBSICHAS TPUYMHY 3aMEHBl «IIIMarm» Ha «KAHKAJIbD),
OOboneHCKast CCHUTAETCS Ha JKETaHWE MEPEeBOAYUIBI BBIACTHTH «KUHXKAJBD) KaK OPYKHSI
«[...] mommoro, mpemaTeNbCKOro W IMpecTymHoro yowmiictBa» (Obomenckas, 2015: 104),
OHOBPEMEHHO yKa3bIBasi, 9TO MEUHU (MM APOTHUKH) «|...] 4aCTBIA MOTHB PHCYHKOB JIOpKH,
a OJTHOBPEMEHHO 3TO Ha3BaHHUE JKaHPA MPOH3UTEIBHBIX IECHONCHNH, IIOCBAMICHHBIX MyKaM
pacraToro Xpucra U ucnonaseMsix Ha CTpacTHOI Henmene B AHTaIyCHny», 0 4eM He 3Hasa
IIBeraeBa (O6onenckas, 2015, tam xe). JJanHas crpoda mpencraBisier 0CoObIii HHTEPEC C
TOYKH 3PEHUS «TOMECTHKAINI OPUTHHAIA, KOTJa MIEPEBOIUHK YIAIICTCS OT KyIBTYPHAbIX
XapaKTePUCTUK MEPEBOAMMOTO TEKCTAa M CTAHOBUTCS 3PUMBIM B TIEPEBEICHHOM TEKCTE.

PaccMOTpHUM CTHXOTBOPEHHE «A MOTOM...».

Y después...

Los laberintos
que crea el tiempo,
se desvanecen.

(Sélo queda
el desierto).

El corazon,
Fuente del deseo,
se desvanece.

(Solo queda
el desierto).

La ilusion de la aurora
y los besos,
se desvanecen.

Soélo queda
el desierto.
Un ondulado
desierto.
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A motoMm...

IIpopeiTEie BpeMeHeM
JTaOUPUHTEI —
HCYEe3NN.

IlycTbias —
oCTaack.

3akaTHOE MapeBo
U TIOLIENYH —
Mpornanu.

ITycTbias —
0CTasnach.
‘YMoIKI10, 3aI10XJ10,
OCTBIJIO, UCCSKIIO,
HCUE3II0.
ITycTbias —
0CTasnach.
(JTopka, 2000: 82-83)

B niepeBoic HECKOIBKO AehOPMUPYIOIIUX TCHICHIINN. B 4acTHOCTH, B IOBTOPSIIOLICHCS
B opuruHaie crpode «Solo queda/el desierto» Besme cTepTo ciioBo «SOlo», 4TO sABISIETCS
BOCbMOU Jnedopmupytorieil TeraeHuerd mo bepmany — «The destruction of underlying
networks of signification». Beipasxenue «La ilusion de la auroray nmepeBeeHo Kak «3akaTHOE
MapeBO», UTO HE SIBJISIETCS] TOUHBIM IIEPEBOIOM, TaK KaK «auroray, KOTopas o-pyCCKH 3ByUUT
KakK «aBpopa», B cioBape Jlajst onpenensercs Kak «aBpopay, «yTPEHHsIS 3aps», «30pbKay,
«3apsauauna» (Hans, 1981, 1: 4), rorna xak Mapuna lIBaHOBHa EpEeBOAUT KaK «3aKaTHOE».
Hanee, mepen mocienHedl cTpodoil B mepeBome BcTaBieHa crpoda, KoTopask BOBCE
OTCYTCTBYET B OpPHUI'MHAJIE «YMOJIKJIO, 3arJI0XJI0,/0CTBUIO, UCCSKIIO0,/Ncuesino.». Bo3MoxHo,
YTO «IIOSIBICHUE» HOBOW CTPO(BI B CTUXOTBOpeHHMHU JIOPKHM HpeciieoBaio Lelb YCHIUTh
SMOIMOHAIBHYIO HAarpy3Ky CTHXOTBOPEHHS, €lle pa3 IOJYEPKHYTh BCIO O€3BBIXOJHOCTbH
OITMCHIBAEMOM KapTHHBI, BOIPOC JIMIIb B TOM, HAaCKOJBKO Hy)XXJaJjcs opuruHan JIopku B
9TOM. YKa3aHHOE OJHOBPEMEHHO SIBJSIETCSI U SIPKUM IPUMEPOM «JIOMECTUKAIMUY», KOTJa
HECYILECTBYIOIIAsl B OPUTHHAJIE IEPEBO/IHASI BCTABKa BHIBOAWT Ha IEPBBIi IJIaH HE aBTOpa
opuruHana — JIOpKy — WM MCIIAHCKUE KYJIBTypHbBIE XapaKTEPUCTHKHU, a IEPEBOJUUILY, €€
BOCIIpHSITHE TeKCTa opurnHaia. Hakonel, B nepeBojie nociefHeld CTpOKH IPOIYIIEHO CJIOBO,
koTopbiM JIopka XapakTepusyeT IyCThIHIO, KOTOPYIo omuckiBaeT — «onduladoy. OnHo3Ha4YHO,
4TO CTHpaHue cioB «Solo» B Havane crpodsl u «onduladoy» B koHIE TOM e cTpodbl, HE
MOKET CII0OCOOCTBOBATH MEPEHOCY AMOLMOHAIBHO-CEMaHTHYECKOW HArpy3KH OpUrHHaja B
repeBoye.

B uurupyemoii Hamu Boiie cratbe OOoseHcKas 00paraeT BHUIMaHHE Ha CTHIIMCTHYECKHE
0COOEHHOCTH IBETACBCKHX IIEPEBOJIOB — Ha YHOTpeOieHHe cBOeoOpasHOW ITyHKTyaluH,
XapakTepHOU [uisi Mapunbl VIBaHOBHBI M OTCYTCTBYIOLIEH B 11033uu JIOpKYU; B 4aCTHOCTH,
peub unet 00 ynorpednenuu tupe y L{BeTaeBoii u 0 Hanmuynu ckoOok y Jlopku:

(([. ] B CTHUXaX HBeTaeBOﬁ IIYHKTyalus sBJISACTCSA OOJHUM M3 BOKHEHIIINX CTHIIUCTHICCKUX
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TPHEMOB, a cCaMblil CHIIbHBIN 3HaK BblAeaeHUs y L[BeTaeBoil — 3To mMeHHO THpe. B ee cTuxax tupe
—93TO U IPOTUBOIOCTABICHHE, U SM(a3a, U yMOIYaHUE, U €llle MHOTO Beero. [...] A B ctuxax Jlopku
MHOT/IA CXOAHYIO (DYHKIIHIO BBIMOIHAIOT CKOOKH: KaK IIPABUIIO, B CKOOKaX 3aKJIIOUEH BTOPOI IIaH
MIOBECTBOBAHMU, BTOPOH roJI0C B HAIOTe, KOTOPBIHA 1100 BO3pakaeT IepBOMY, IUOO0 TOMONHSIET
€T0 B3IVISLIOM CO CTOPOHBIL, TM00 BBOIUT HHOH KOZI HOBECTBOBAHUS (HAIIpUMeED, IIACTHYCSCKHN MK
JKMBOIMCHBIH PsIT), X 9aCTO ATOT BTOPOIl IJIaH CIOBHO Pa3phIBAET CBA3b C MUPOM OOBIIECHHOTO,
npuaaer odpasy BeeneHcKuit MaciuTad.» (Obonenckas, 2015: 106).

Hamumo sBHast «JOMECTHKaLUs» IEPeBOAd, OTKa3 OT OPUTHHAIBHOM CTPYKTYpBI
CTHXa M €€ HE TOJIBKO BH3yaJbHOE, HO W Ka4eCTBEHHOE HM3MEHEHHE — (OPMUpPOBAHHE
MIPOTUBOMIOCTABICHNH WM IPYTHX, Ty>KIBIX OPUTHHAIY XapaKTEPUCTHK.

5. 3akiar0o4eHus

Mapuna [[BeTacBa BOCIpHHHMANIa JUTEPATYpPHBI TMEPeBOJ KaK MOITHYECKOE
TBOpeHme. OHa cTaBmiIa ce0st Ha MECTO aBTOpa OPUTHHAIBHOTO TEKCTa M 3aHOBO pa3BUBAJIa
MTO3TUYECKYIO MBICTTH (B HameM ciydae, JIopkn), mporryckasi ee uepe3 COOCTBEHHBIN MEITUYM.
JeitcTBysl MOmMOOHBIM 00pa3oM, MEpeBOABl CTUXOTBOPeHHH JIOPKH — 3TO HE HaMEpeHHBIH
TIEPEHOC UY)KOH (HEe pycCKOW) KyJabTYpBl Ha POTHON (PYCCKHIA) SI3BIK, a MPOYYBCTBEHHOE
TBOPCHHE OPUTHHAIBFHOW WCIAHCKOM IM033WHM B pycckoil muteparype. CiemoBaTenbHO,
TepeBOBI 033U JIOpKH SBIAIOTCSA BOCIPHUATHEM U BJOXHOBCHHEM HCIIAHCKOTO JIMPHUKA B
KocmoBHaeHUH 1[BeTaeBoii.

OnHako, B 9eM CyTh TAaKOTO TOBEACHHUS TepeBomadnKka’? B dem mpuumHa HCTOPHKO-
KYJIBTYpPOJIOTHYCCKOTO OOBSACHCHHUS BOCHPHUATHS UY)KOTO KaK CBOCTO, T.€. TOMECTHKAIINU
OPUTHHAIIEHOTO TeKCTa?

Jluteparypa, Kak 9acTh KyJbTypHOTO HACICANS HAIUHU, COICPKHUT B ceOC HCTOPHUICCKUI
OTBIT Pa3BUTHA s3bIKa W MBIIUICHUS. Perernmus ¢umrocodckux waed pasHBIX HApOIOB
SIBIISUTACH TIPEIMETOM MHTEpeca PyCCKUX (GriIocopoB MHOTHX IMOKOJICHHHA. B cBs3m ¢ aTHM
puMedaTenbHO pasMbinuieHue [lerpa YaamaeBa 06 HCTOPUISCKOM MTPOUCXOKICHAN MBICITH
Ha BocTtoke m 00 ero mampHeiimiem pa3BuTum Ha 3amane: «IlepBeIM BeicTynmin BocTox u
M3JTAIT HA 3EMUITFO TIOTOKH CBETA U3 TITyOMHBI CBOCTO YEANHESHHOTO CO3EPIIaHus; 3aTeM ITPHIIEIT
3amajg co cBoeif BCEOOBEMITIONICH NeATEIFHOCTRIO, CBOMM YKHBBIM CJIOBOM M BCEMOTYIITUM
aHAIN30M, OBIIAJIC] €TO TPYAaMH, KOHYIII HadaToe BocTOKOM 1, HAKOHETI, BOCTIPHHSLI BCE €T0
noctmkeHus» (Yaamaes, 2011: 233-234). JKenmanne pycCKUX MBICTHTENCH MOHATH HCTOPHIO
Hei B MEPOBOM MacInTade mpecie10Bajo [ellb CAMOOIIPEISICHIUS, TPUMEHEHUS BCCOOIITNX,
HACTOPUYCCKUX XapPAKTEPHCTHUK B PYCCKOM KOHTEKCTE. YHUBEPCATBHYIO IMPOTHBOPCUHBYIO
YEeIIOBEUCCKYI0 TPUPOLY pPyCcCKHe (GMIOCO(BI CTapalnuCh COMOCTABUTh C POIHOM, IS
ee TIOHATHS W ompeneneHus. Bor kak ompenenser 3to Huxonait bepmsieB, oObscHsIOIIHI
CIIO’KHBIC YEPTHI PYCCKOTO XapaKTepa, B YaCTHOCTH €€ MTOJIIPH30BAaHHOCTh, Te0TpapieCKUMHI
OTIpeeIIONTIMA: « PyccKuii Hapo €CTh B BBICIICH CTETICHHU MOJIIPH30BAaHHBIN HAPOI, OH €CTh
COBMEIIICHUE MTPOTHBOMOIOKHOCTEH. [...] [I[pOTHBOPEUNBOCTP U CIIOKHOCTH PYCCKOH JTyIIIH,
MOXET OBITh, CBSI3aHA C TeM, YTO B PoccHu CTANKUBAIOTCS M MPUXOIAT BO B3aMMOJCHCTBIE
JIBa TIOTOKa MUPOBOU ucTopun — Boctok u 3anmamy» (bepases, 2012: 29-30).

Lenpro HacTOAIIEH CTAaThH HE SBISCTCS TIOMBITKA OIPENEICHUS YepT PYCCKOU
MEHTAJIFHOCTH WM €€ U3yUeHHE B pa3pese popMupoBaHus BceoOIel PrmocoPCcKoii MBICIH.
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Ms1 aunte mpuOETHYIH K HEKOTOPBIM HICSSIM HM3BECTHBIX YYCHBIX C IIETBI0 OCMBICICHHUS
KyJIBTYypPHO-JINTEPATypPHBIX XapaKTePHCTUK PyCCKHUX mucareneld. Harma mombiTka cBA3aTh
PYCCKOE CaMOOIIpEIETIEHUE C TEUEHUEM XyA0KECTBEHHON MBICIIM HE nepBasi. B cBoell crarbe
o mepeBogax Mapunsl [[BetaeBoit Mapus L[BeTkoBa moguepKuBaeT 0COOCHHOCTH PYCCKOM
MEHTAJIFHOCTH, OIPEIENss ee CyTh, KAK POMAaHTHUYECKYIO, MMOTYCPKUBAs €€ TyXOBHOCTh U
CTpacTh K KpaltHOCTSIM:

The Russian mentality is essentially very romantic. When I say romantic I use the word as
a literary term with all its implications: a tendency to contrast the spiritual and material life, with
the stress on the Spirit; a perception of the world as divided into two realms, which provokes a
constant longing for something that cannot be achieved; a passion for extremities; and other things
of this kind. (Tsvetkova, 2013: 69).

JleficTBUTENBHO, IPUXOAAT Ha yM ciaoBa MapuHsel L{BeTaeBoil: «51 mepeBoxy o Ciayxy
— u mo ayxy (semmm). Oto Gompmie, yeM cMmbici.» (Caaksai, 1988: 31). Paccmorpennsie
HAMH HCIAaHCKHE TepeBoAsl JIOpKHM SBIAIOTCS HAIISAHBIM TPUMEPOM JTOMECTHKAIIUN
nuTeparypHoro Tekcta (tepmuH JI. Benytn). L[BeTaeBckue mepeBOIBI COCTABISAIOT YacThb
MTOJIMCUCTEMBI PYCCKOM JUTEpaTyphl, MOTEPSB AMOIMOHAIBFHO-CEMAHTHYECKYIO CBS3b C
OPHUTHHAJIOM H TIEPEH IS U3 OTHOM KYIBTYPHOM SMHUCTEMBI (MCIIAHCKOH) B APYTYIO (PYCCKYIO).
B cBoeil OnmucrarenbHONW cTaThe O MapIimakoBCKUX TepeBomax coHeroB lllexcrimpa M.
l'acnmapoB ykaspIBaeT Ha TOT (PAKT, YTO MIMEHHO IO PyCCKUM MEPEBOAM YUTATEIN COCTABAT
CBOE MHEHHE O Xy OKECTBEHHOM CTHJIC U IIOATUYECKOH IITyONHE aHTIINHCKOTO M03Ta, KOTOPHIi
B AaHDIMHACKUX TEKCTaX CHIBHO OTIMYACTCS OT TOTO BIEYATICHHS, KOTOPOE CO3[acTcs,
ynras pycckue nepeBoas! (I'acmapos, 2001). Takoli ke TIOAXOM M y HAC MO OTHOIICHHUIO K
1BeTaeBCKOMY JIOpKe — OpUTHHAIBHBIE TEKCTHI HCIIAHCKOTO IT03TA CEMaHTHYECKU HATrPy>KEHBI
1 Pa3HOIUIaHOBEI, ITI0 CPAaBHEHHIO C PACCMOTPEHHBIMH ITEPEBOIAMH — YMOIIHOHAIBHO MEHEE
BBIPAKEHBI; PyCCKHE TepeBonsl Mo33uu Jlopkn HecyT B cebe CHIBHOE 3MOIHMOHAIBHOE
AP0 U AECTPYKLHUIO CEMAaHTHUECKUX CeTel. J[Is pyccKoro ymraTens Bce MPEIeIbHO SICHO
U HET TOTO TPOETOYHs, KOTOPBIM Oorata (anTtasus JIOpKu, OTCyTCTBYeT Ta OpUTHHAIbHAS
KyJIbTypHast pe(IeKcus, KoTopas 3aayIIeHa B HOBOI (PyCCKOH) ONHUCUCTEME.
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